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AUGLYSING

um adild Islands ad tollasamningi vardandi hlunnindi vegna innflutnings &
vorum {il kynningar eda notkunar a4 syningum, vorusyningum, fundum og
vio svipud onnur taekiferi.

Hinn 6. desember 1970 var a8alritara Tollasamvinnuradsins i Briissel afhent
adildarskjal Islands ad tollasamningi varSandi hlunnindi vegna innflutnings & vor-
um til kynningar eda notkunar & syningum, voérusyningum, fundum og vid svipud
onnur tekiferi, sem undirritadur var i Briissel hinn 8. juni 1961. Gildistaka samn-

ingsins fyrir Island midast vid 6. marz 1971.
Samningurinn asamt pydingu 4 islenzku er birtur sem fylgiskjal med auglys-

ingu bessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 6. desember 1970.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

Tollasamningur

vardandi hlunnindi vegna innflutnings

a vorum til kynningar e®a notkunar a

syningum, vorusyningum, fundum og vid
onnur svipud teekifaeri.

Inngangur

Riki pau, sem undirritad hafa samn-
ing bennan, sitja fund a4 vegum Tollasam-
vinnuradsins i samradi vid Efnahags-
nefnd Evropu (ECE) og Menningarmala-
stofnun Sameinudu pjoanna (UNESCO),

hafa hligsjon af tillégum fulltraa
alpjodavidskipta og annarra hagsmuna,

@skja pess a® audvelda kynningu a
vorum a syningum, vorusyningum, fund-
um og vis onnur svipud taekiferi 4 svidi
vidskipta, tekni, triarbrag®a, menntun-
ar, visinda, menningar og mannudar-
starfsemi,

ﬁéﬁz;ﬁb_rﬂst'einsson.

CUSTOMS CONVENTION

concerning facilities for the importation
of goods for display or use at exhibitions,
fairs, meetings or similar events

Preamble.

The States signatory to the present
Convention,

Meeting under the auspices of the
Customs Co-operation Council, in con-
sultation with the United Nations Eco-
nomic Commission for Europe (ECE)

and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation
(UNESCO)

Having regard to proposals made by
representatives of international trade
and other interests,

Desiring to facilitate the display of
goods at exhibitions, fairs, meetings, or
similar events of a commercial technical,
religious, educational, scientific, cultural
or charitable nature,
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eru sannfer8 um, a® sampykkt al-
mennra reglna um tollmedferd slikra
vara mundi fela i sér téluverd hlunnindi
fyrir alpjédavidskipti og efla alpjodleg
samskipti varSandi hugmyndir og bpekk-
ingu,

og hafa bau bvi ordid asatt um pad,
sem hér fer a eftir:

1. kafli
Skyrgreiningar.

1. gr.
I samningi pessum:

a) bydir hugtakid ,,syning*:

1. vidskipta-, i®nadar-, landbtnadar-
eSa handiSasyningar, voérusyningar
eda bess hattar utstillingar eda kynn-
ingarstarfsemi;

2. syningar eSa fundir, sem adallega er
stofnad til i mannudarskyni;

3. syningar ebda fundir, sem adallega er
stofnad til i pvi skyni ad studla ad
hvers konar starfsemi 4 svidi mennt-
unar, lista, handifa, iproétta, visinda
eda menningar e8a til ad efla vinattu
me8al bjoda eSa auka pekkingu a
triuarbrégdum og gudsdyrkun;

4. fundir fulltrda alpjodlegra stofnana
eda samtaka peirra; eda

5. opinberir fundir eda minningarhatis-
ir;

hugtakid tekur po6 ekki til syninga,
sem stofnad er til i persénulegum til-
gangi i verzlunum e8a verzlunarhisnaedi
i bvi skyni a8 selja erlendar vorur;

b) by&ir hugtakis ,,innflutningstollar*
tollar og hvers konar 6nnur gjold og skatt-
ar, sem greida ber vi§ eda i sambandi
vi§ innflutning, p. 4. m. innlend gjold og
kva®ir, sem greida ber af innfluttum
vorum, en taka ekki til gjalda og alaga,
sem ad upphad eru takmoérkud vis kostn-
ad af veittri pjonustu og fela ekki i sér
ébeina vernd innlendra vara eda alog a
innflutning i fjaréflunarskyni;
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Convinced that the adoption of general
rules on the Customs treatment of such
goods would afford considerable advan-
tages to international trade and promote
the international exchange of ideas and
knowledge.

Have agreed as follows:

Chapter 1.
Definitions.

Article 1.
For the purposes of the present Con-
vention:
a) the term “event” means:
1. a trade, industrial, agricultural or
crafts exhibition fair, or similar show
or display; or

o

an exhibition or meeting which is

primarily organised for a charitable

purpose; or

3. an exhibition or meeting which is
primarily organised to promote any
branch of learning, art, craft, sport or
scientific, educational or cultural ac-
tivity, to promote friendship between
peoples, or to promote religious knowl-
edge or worship; or

4. a meeting of representatives of any
international organisation or interna-
tional group of organisations; or

5. a representative meeting of an official

or commemorative character;

except exhibitions organised for private
purposes in shops or business premises
with a view to the sale of foreign goods;

b) the term “import duties” means
Customs duties and all other duties and
taxes payable on, or in connection with
importation and shall include all internal
taxes and excise duties chargeable on
imported goods, but shall not include
fees and charges which are limited in
amount to the approximate cost of
services rendered and do not represent
an indirect protection to domestic prod-
ucts or a taxation of imports for fiscal
purposes;
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¢) pydir hugtakid ,jinnflutningur um
stundarsakir® innflutningur um stundar-
sakir, sem ekki er hadur innflutnings-
tolli, innflutningsbanni e®a homlum,
enda sé um endurutflutning ad raeda;

d) p¥dir hugtakis ,, Rasis“ stofnun s,
sem kvedid er 4 um i samningi um Tolla-
samvinnurad, sem gerdur var i Briissel
hinn 15. desember 1950;

e) bydir hugtadid ,einstaklingur®
baedi einstaklingar og personur ad 16gum,
nema annad leidi af samhengi.

2. kafli.
Innflutningur um stundarsakir.

2, gr.

1. Innflutningur um stundarsakir skal
leyfour fyrir:

a) vorur, sem eetladar eru til syningar
efa kyvnningar A4 syningu,

b) voérur, sem 2tlad er ad nota i sam-
bandi vi§ kynningu a erlendum voérum
4 syningu, b. a. m.

i) vorur, sem naudsynlegar eru til a8
kynna erlendar vélar eda taki, sem
syna a,

ii) bygginga og skreytingaefni, b. 4. m.
rafmagnsvérur  fyrir  bradabirgsa
syningasvadi erlendra abila,

iii) auglysinga og skyringaefni, sem
greinilega er @tlad til auglysing:
vegna hinna erlendu vara, sem syna
4, t. d. hljédupptokur, filmur og
skuggamyndir asamt tekjum {il
notkunar i pvi sambandi:

c) utbtnadur p. 4. m. Dpydingataeki,
segulbandsteki og filmur, sem eru
menntunar-, visindalegs efa menningar-
legs e®lis og @tlad er ad nota a alpjod-
legum fundum, radstefnum eda pingum.

2. Hlunnindi bau, sem geti§ er i 1.
mgr. bessarar greinar skulu veitt ad pvi
askildu, a8

a) heegt sé ad pekkja voruna aftur vid
endurutflutning;
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¢) the term “temporary admission”
means temporary importation free of

import duties and free of import prohibi-
tions and restrictions, subject to re-
exportation;

d) the term “the Council” means the
Organisation set up by the Convention
establishing a Customs Cooperation
Council, done at Brussels on 15th Dec-
ember 1950;

e) the term “person”
natural and legal persons,
context otherwise requires.

means both
unless the

Chapter 1L
Temporary Admission.

Article 2.

1. Temporary admission
granted to:

a) goods intended for
demonstration at an event;

b) goods intended for use in connec-
tion with the display of foreign products
at an event, including:

i) goods necessary for the purpose of
demonstrating foreign machinery or
apparatus to be displayed,

ii) construction and decoration mate-
rial, including electrical fittings, for
the temporary stands of foreign
exhibitors,

iii) advertising and demonstration mate-
rial which is demonstrably public-
ity material for the foreign goods
displayed, for example, sound re-
cordings, films and lantern slides, as
well as apparatus for use therewith;

¢) equipment including interpretation
apparatus, sound recording apparatus
and films of an educational, scientific or
cultural character intended for use at
international meetings, conferences or
congresses.

2. The facilities referred to in para-
graph 1 of this Article shall be granted
provided that:

a) the goods are capable of identifica-
tion on re-exportation;

shall be

display or

C39
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b) tala eda magn sams konar vara sé
sanngjarnt pegar tillit er tekid til pess,
i hva®a skyni varan er flutt inn;

¢) tollyfirvold lands pess, sem varan
er flutt til hafa gengid ur skugga um, ad
skilyrdi samnings pessa séu uppfyvlit.

3. gr.

Vorur, sem fluttar eru inn um stundar-
sakir, skulu ekki me®an par njota hlunn-
inda samkvemt samningi pessum, nema
slikt s¢ heimill samkvemt logum og
reglugerum lands bess sem bar eru
fluttar til wm stundarsakir:

a) afhentar til lans e8a leigu
fyrir nokkurs konar poknun; e8a

b) fluttar fra beim stad, sem beim er
@tlad a¥ vera a4 vegum syningar.

eda

4. gr.

1. Vorur, sem fluttar eru inn um
stundarsakir, skulu endurutfluttar innan
sex manada fra innflutningi peirra. Toll-
yvfirvold pess lands, sem beaer eru fluttar
til um stundarsakir, geta b6 med& hlidsjén
af adsteSum og sérstaklega lengd syn-
ingatima og edli syningar akve&id al
vorurnar skuli endurutfluttar fyrr, po
cigi fyrr en manudur er 1iGinn fra lokun
syningar.

2. Pbratlt tyrir akvaedi 1. mgr. pessarar
greinar, skulu tollyfirvold levfa, ad vor-
ur, sem syna a eda nota vid sidara teki-
feeri, megi vera afram i landi pvi, sem
baer eru fluttar til um stundarsakir, enda
verSi ba uppfyllt bau skilyri, sem 16g
og reglugerdir pess lands kunna ad setja
og vorurnar verdi endurutfluttar innan
ars fra innflutningsdegi.

3. DPegar sérstaklega stendur a, geta
tollyfirvold, innan beirra takmarka sem
l6g og reglugerdir innflutningslandsins
setja, annathvort sampykkt lengri tima-
bil en bau, sem tiltekin eru i 1. og 2.
mgr. bessarar greinar eda framlengt hid
upphaflega timabil.
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b) the number or quantity of identical
articles is resonable having regard to the
purpose of importation;

¢) the Customs authorities of the
country of temporary importation are
satisfied that the conditions of the present
Convention shall be fulfilled.

Article 3.

Unless the national laws and
lations of the country of temporary
importation so permit, goods granted
temporary admission shall not, whilst
they are the subject of the facilities
granted under the present Convention:

a) be loaned, or used in any way for
hire or reward; or

b) be removed from the place of the
event.

regu-

Article 4.

1. Goods granted temporary admission
shall be reexported within six months
from the date of importation. However
Customs authorities of the country of
temporary importation may, with due
regard to the circumstances and in
particular the duration and nature of the
event, require that the goods be re-
exported within a shorter period which
shall, nevertheless, extend at least one
month after the termination of the event.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph ‘1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which
are to be displayed or used at a subse-
quent event to remain within the country
of temporary importation, subject to com-
pliance with such conditions as may be
required by the laws and regulations of
that country and provided that the goods
are re-exported within one year of the
date of importation.

3. For valid reasons the Customs aut-
horities may, within the limits laid down
by the laws and regulations of the coun-
try of temporary importation, either grant
longer periods than those provided for
in paragraphs 1 and 2 of the present
Article or extend the initial period.
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4. DPegar ekki er hagt ad endurtt-
flytja vorur, sem fluttar eru inn um
stundarsakir vegna upptéku opinberra

adila, en ekki einkaa8ila, fellur endur-
sendingarskyldan niSur 4 me8an upp-
takan wvarir.

5. gr.

1. Pratt fyrir skilyr$id um endurut-
flutning, sem samningur bessi gerir rad
fyrir, skal ekki farid fram a endurut-
flutning vara, sem hafa ordid fyrir veru-
legu tjéni, vara, sem litid verdmeeti hafa
og vara, sem ekki bola geymslu, enda
skulu vérurnar pa:

a) hadar innflutningstolli peim, er vid
4, eda

b) afhentar tutgjaldalaust til rikissjoss
bess lands, sem beer voru fluttar til um
stundarsakir, e8a

c¢) eydilagdar undir opinberu eftirliti,
an utgjalda fyrir rikissjo§ pess lands,
sem beer voru fluttar til um stundar-
sakir; samkvaemt pvi, sem tollyfirvold
kunna a8 akveda.

2. Voérum, sem fluttar eru inn um
stundarsakir, ma radstafa med o68rum
haetti en endurutflutningi, og pa einkum
til notkunar innanlands, enda sé pa fylgt
peim skilyrSum og akveSum, sem til-
tekin eru i l6gum og reglugerdum Dbess
lands, sem vorurnar eru fluttar til um
stundarsakir, ad pvi er snertir beinan
innflutning erlendis fra.

3. kafli.
Undanbaga fra innflutningstollum.

6. gr.

1. Ef ekki er gerdur fyrirvari vardandi
tilteknar vorur samkvemt akvaedum 23.
gr. samnings pessa, skulu innflutnings-
tollar ekki a lagdir né innflutningsbanni
efa homlum beitt eda endurttflutnings
krafizt varSandi eftirtaldar vorur:
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4. When goods granted temporary
admission cannot be re-exported as a
result of a seizure, other than a seizure
made at the suit of private persons, the
requirement of re-exportation provided
for in this Article shall be suspended for
the duration of the seizure.

Article 5.

1. Notwithstanding the requirement
of re-exportation laid down by the present
Convention, the re-exportation of badly
damaged goods, goods of little value and
perishable goods, shall not be required,
provided that the goods:

a) are subjected to the import duties
to which the are liable; or

b) are abandoned free of all expense
to the Exchequer of the country into
which they were temporarily imported;
or

¢) are destroyed, under official super-
vision, without expense to the Exchequer
of the country into which they were
tempararily imported;
as the Customs authorities may require.

2. Goods granted temporary admission
may be disposed of otherwise than by re-
exportation, and in particular may be
taken into home use, subject to com-
pliance with the conditions and forma-
lities applicable under the laws and
regulations of the country of temporary
importation in respect of such goods
imported directly from abroad.

Chapter III
Waiver of import duties.

Article 6.

1. Unless a reservation has been noti-
fied in respect of certain goods under
the terms of Article 23 of the present
Convention, import duties shall not be
levied and import prohibitions and
restrictions shall be waived, and where
temporary admission has been granted
re-exportation shall not be required, in
respect of the following goods:
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a) Synishorn erlendra vara, sem synd-
ar eru a syningu, p. 4. m. synishorn af
matvorum og drykkjarvorum, sem annad-
hvort eru fluttar inn sem synishorn eda
framleidd af meira magni vid bad teeki-
feeri, ad pvi askildu, ad pau séu

i) afhent an endurgjalds erlendis fra
og notud eingodngu til dreifingar an
endurgjalds til s¥yningargesta til
neyzlu beirra eda afnota,

i1) notud 1 auglysingaskyni
hvert um sig litils virdi,

og séu

iti) ekki fallin til s6lu og séu eftir at-
vikum a® magni til minni en

minnstu einingar 1 smasélu,

iv) s¥nishorn af matvérum eda drykkjar-
fongum, sem ekki er dreift i pokkum
sbr. (iii) a8 framan og neytt er a
stadnum og

v) ad heildar verdmeeti og magni sé i
hof stillt ad mati tollyfirvalda pess
lands, sem voérurnar eru fluttar til
med hligsjon af edli syningar, fjolda
syningargesta og batttéku pess sem
vorurnar hefur til syningar;

h) Vorur, sem fluttar eru inn eingéngu
til s¥ningar e%a til ad syna notkun
erlendra véla eda taekja a4 syningu og
neytt er eda eydilagSar eru vid slika
syningu, enda sé heildarverSmaeti og magn
slikra vara sanngjarnt ad mati tollyfir-
valda i pvi landi, sem varan er flutt til, og
tillit tekid til edlis tiltekins teekifeeris,
fjolda s¥yningargesta og batttoku bess,
sem vorurnar hefur til syningar;

¢) Vorur, sem litid verdmeaeti hafa og
notadar eru til ad byggja upp, hanna og
skreyta bradabirgda syningarsvaesdi er-
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a) Small samples which are representa-
tive of foreign goods displayed at an
event, including such samples of foods
and beverages, either imported in the
form of such samples or produced from
imported bulk materials at that event
provided that:

i) they are supplied free of charge
from abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visting public at the event, for
individual use or consumption by
the persons to whom they are
distributed,

ii) they are identifiable as advertising

samples and are individually of little

value,

they are unsuitable for commercial

purpose and are, where appropriate,

packed 1in quantities appreciably
smaller than the smallest retail pack-
age,

iv) samples of foods and beverages
which are not distributed in packs
as provided for in (iii) above are
consumed at the event, and

v) the aggregate value and quantity of
the samples are, in the opinion of
the Customs authorities of the coun-
try of importation, resonable hav-
ing regard to the nature of the event,
the number of visitors to it and the
extent of the exhibitor’s participa-
tion therein:

b) Goods imported solely for demon-
stration or for the purpose of demon-
strating the operation of a foreign mac-
hine or apparatus displayed at an event
and consumed or destroyved in the course
of such demonstration, provided that the
aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the Customs
authorities of the country of importa-
tion, resonable having regard to the
nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the
exhibitor’s participation therein;

¢) Products of low value used up in
construeting, furnishing or decorating
the temporary stands of foreign exhibi-

iii)



6. desember 1970.

lendra syningarstjéra a syningu, svo sem
malning, fernisolia og veggfédur;

d) Prentvérur, skrar, vorulysingar,
verdlistar, auglysingamyndir, dagatol med
eda an mynda, og rammalausar myndir,
sem sjaanlega eru auglysingaefni vegna
hinna erlendu vara a syningunni, ad pvi
askildu, a8:

i) Vorurnar séu sendar endurgjalds-
laust erlendis fra og notaSar ein-
gongu til endurgjaldslausrar dreif-
ingar handa syningargestum og

ii) heildarverSmeti og magn slikra vara
sé¢ sanngjarnt a8 mati tollyfirvalda i
bvi landi, sem varan er flutt til um
stundarsakir, enda sé tillit tekid til
edlis syningar, fjolda syningargesta
og batttoku pess, sem vérurnar hefur
til syningar.

2. Akvedi 1. mgr. bessarar greinar
skulu ekki taka til afengra drykkja,
tobaksvara og eldsneytis.

7. gr.

Malsskjol, skjalaséfn, ey8ublod og
onnur skjol, sem flutt eru inn til notkun-
ar vid efa i sambandi vid alpjodlega
fundi, radstefnur og bing skulu undan-
pegin innflutningstollum, innflutnings-
banni og hémlum.

4. kafli.
Einféldun formsatrioa.
8. gr.
Hver sammingsa&ili skal draga svo

sem unnt er ur formsatridum i sambandi
vi§ hlunnindi pau, sem samningur bessi
gerir rad fyrir. Allar reglur var8andi
slik formsatridi skulu birtar an tafar.

9. gr.

1. Pegar samningsasili krefst trygg-
ingar fyrir pvi a® skilyr&i séu uppfyllt
vegna hlunninda, sem tiltekin eru i
samningi pessum, skal upphad slikrar
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tors al an event, such as paint, varnish

and wallpaper;

d) Printed malter, catalogues, trade
notices, price lists, advertising posters,
calendars, whether or not illustrated,
and unframed photographs, which are
demonstrably publicity material for the
foreign goods displayed at an event,
provided that:

i) they are supplied free of charge from
abroad and are used solely for distri-
bution free of charge to the visiting
public at the event, and

ii) the aggregate value and quantity of
such goods are, in the opinion of the
Customs authorities of the country
of importation, resonable having
regard to the nature of the event, the
number of visitors to it and the
extend of the exhibitor’s participa-
tion therein.

2. The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not be applicable to
alcoholic beverages, tobacco goods and
fuels.

Article 7.

Files, records, forms and other docu-
ments which are imported for use as
such at or in connection with inter-
national meetings, conferences or con-
gresses, shall be admitted free of import
duties and free of any import prohibition
or restricition.

Chapter 1V.
Simplification of formalities.

Article 8.

Each Contracting Party shall reduce
to a minimum the Customs formalities
required in connection with the facilities
provided for in the present Convention.
All regulations concerning such forma-
lities shall be promptly published.

Article 9.

I. In cases where a Contracting Party
requires security for compliance with
the conditions governing the granting of
facilities provided for in the present
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tryggingar ekki vera meiri en 109 herri
en innflutningstollur slikrar véru.

2. Slikir samningsa8ilar skulu leitast
vid ad taka gilda eftir bvi sem unnt er,
almenna tryggingu fra beim, sem syningu
skipuleggja e®a 68rum afila, sem sam-

pykktur er af tollyfirvoldum i stad
tryggingar einstaklings, sem krefjast

meetti samkveemt 1. mgr. bessarar grein-
ar.
10. gr.

1. Tollskobun og afgreiSsla vid inn-
flutning og endurutflutning vara, sem
syna 4 eda hafa veri§ syndar & syningu
skal, begar unnt er, fara fram a syningar-
stad.

2. Hver samningsa®8ili skal leitast vig,
begar hagkvemt bykir me8 hliSsjon af
p¥dingu og sterd syningar, ad setja upp
tollst6d i sanngjarnan tima 4 syningar-
sveedi i hlutaSeigandi landi.

3. Vorur, sem fluttar hafa veri§ inn
um stundarsakir, ma endurutflytja med
einni sendingu eda fleirum fyrir atbeina
tollstoSvar sem slika afgreislu getur
annast og skal slikur endurutflutningur
ekki takmarkadur vid tollstod, sem ann-
aGist innflutning hluta8eigandi voruy,
nema begar innflytjandi vorunnar skuld-
bindur sig til a8 enduratflytja vérurnar
um pa tollstod til bess ad njéta aud-
veldari tollafgreidslu.

5. kafli.
Ymis akvaedi.
11. gr.

Akvaedi samnings pessa skulu taka til
vara, sem framleiddar eru & syningunni
ur efni, sem flutt er inn um stundar-
sakir, vi§ notkun véla og teekja par vegna
syningar.

12, gr.
Akveedi pessa samnings gefa til kynna
pa lagmarksfyrirgreidslu, sem veita skal,
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Convention, the amount of such security
shall not exceed the amount of the
import duties chargeable by more than
10%.

2. Such Contracting Parties shall
endeavour to accept whenever possible
a general security from the organiser of
the event or from any other person
approved by the Customs authorities, in
place of individual security which might
be required under paragraph 1 of this
Article.

Article 10.

1. Customs examination and clearance
on the importation and re-exportation of
goods which are to be, or have been,
displayed, or used at any event shall
whenever possible and appropriate, be
effected at that event.

2. Each  Contracting Party shall
endeavour, wherever it deems it appro-
priate in view of the importance and size
of the event, to establish a Customs
office for a reasonable period within the
premises of an event held within its
territory.

3. Goods granted temporary admission
may be re-exported in one or several con-
signments and through any Customs
office open for such operations, and such
re- exportation shall not be confined to
the Customs office of importation, except
in cases where, with a view to benefiting
from a simplified procedure, the importer
undertakes to re-export his goods through
the Customs office of importation.

Chapter V.
Miscellaneous provisions.

Article 11.

Products obtained incidentally during
the event from temporarily imported
goods as a result of the demonstration
of displayed machinery or apparatus,
shall be subject to the provisions of the
present Convention.

Article 12,
The provisions of the present Conven-
tion set out the minimum facilities to
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en hindra ekki a$ frekari fyrirgreidsla
sé veitt af einstokum samningsaSilum
eda verdi veitt i framtiSinni med ein-
hlida akvordunum e8a vegna tvihlida og
marghlia samninga.

13. gr.

Sko®a ma 16nd beirra samningsadila,
sem mynda saman tolla- eSa efnahags-
bandalag, sem eitt landssvaedi samkvaemt
bessum samningi.

14. gr.
AkvaeSi samnings pessa
koma i veg fyrir a8 beitt sé

skulu ekki

a) landslogum eda O68rum samnings-
Akvedum, sem ekki var8a tollafgreidslu
og fjalla um skipulagningu syningar;

b) bonnun efa takmorkun samkvaemt
landslégum og reglugerdum vegna al-
menns sidgadis, almenns oryggis, heil-
brig@iseftirlits eda hreinlaetis eda vegna
sjukdéma dyra e0a jurta efa vegna
verndunar viérumerkja og hofundaréttar.

15. gr.

Sérhvert brot a akvaedum samnings
bessa, skipti 4 véorum, rangar upplysing-
ar eda verknadur, sem leidir til pess ad
einstaklingur efa vorur njoti a orétt-
meetan hatt hlunninda beirra, sem samn-
ingur bessi tekur til, getur leitt til refsi-
dbyrg®ar i pvi landi, par sem verknadur-
inn var framinn, samkvaemt l6gum og
reglugerdum bess lands og grei8slu
hvers konar innflutningstolla, sem vi8
eiga.

6. kafli.
Lokaakveadi.
16. gr.

1. Samningsa®ilar skulu koma saman
til fundar pegar naudsyn krefur, til ad
fjalla um reynsluna af pessum samningi,
og sér i lagi til viSre®na um adgerdir,
sem tryggja samraemda stefnu vid skyr-
ingu og framkvaemd pessa samnings.
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be accorded. They do not prevent the
application of greater facilities which
certain Contracting Parties grant or may
grant in future by unilateral provisions
or in virtue of bilateral and multilateral
agreements.

Article 13.

For the purpose of the present Conven-
tion the territories of Contracting Parties
which form a Customs or economic union
may be taken to be a single territory.

Article 14.

The provisions of the present Conven-
tion shall not preclude the application
of:

a) national or conventional provisions
not of a Customs nature regulating the
organisation of events;

b) prohibitions or restrictions imposed
under national laws and regulations on
grounds of public morality or order,
public security, public hygiene or health,
or for veterinary or phytopathological
considerations, or relating to the protec-
tion of patents, trade marks and copy-
rights.

Article 15.

Any breach of the provisions of the
present Convention, any substitution,
false declaration or act having the effect
of causing a person or goods improperly
to benefit from the facilities provided
for in the present Convention, may render
the offender liable in the country where
the offence was committed to the
penalties prescribed by the laws and
regulations of that country and to pay-
ment of any import duties chargeable.

Chapter VI.
Final provisions.

Article 16.

1. The Contracting Parties shall meet
together when necessary in order to con-
sider the operation of the present Con-
vention and, in particular, in order to
consider measures to secure uniformity
in the interpretation and application of
the present Convention.
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2. Slikir fundir skulu bo%adir af fram-
kveemdastjora radsins, ad beidni einhvers
samningsadila. Fundir skulu haldnir i
hotudstodvum radsins nema samnings-
adilar akveda annad.

3. Samningsadilar skulu akveda reglur
um fundarskdp bessara funda. Akvard-
anir samningsa8ila skulu teknar af
minnst 24 hluta samningsadila, sem sakja
fund og greifa atkvaedi.

4. Samningsa®ilar skulu ekki taka
akvordun i neinu mali nema ad minnsta
kosti helmingur beirra sé viSstaddur.

17. gr.

1. Sérhvern agreining milli samn-
ingsafila varSandi skyringu e8a fram-
kvemd bessa samnings, skal reynt ad
leysa me8 samningum ef unnt er.

2. Sérhverjum Aagreiningi, sem ekki
leysist med samningum, skal visad af
viskomandi samningsaSilum til fundar
samningsadila i samremi vid 16. grein
bessa samnings, sem skal bvi nzest taka
malid til medferSar og bera fram tillogur
til lausnar agreiningnum.

3. Viskomandi samningsaSilar geta
fyrirfram sampykkt as¢ lita a tillégur
samningsadila sem bindandi fyrir sig.

18. gr.

1. Sérhvert meSlimariki radsins og sér-
hvert medlimariki Sameinu8u pjéSanna
eda sérstofnana beirra geta or&id samn-
ingsadili ad pessum samningi:

a) med undirritun samningsins an fyrir-
vara um fullgildingu

b) med undirritun fullgildingarskjals
eftir a0 hafa undirritad samninginn
med fyrirvara um fullgildingu eda

¢) me6 adild ad samningnum.

2. bau riki, sem nefnd eru i 1. mals-
grein pessarar greinar skulu eiga rétt a
a8 undirrita bennan samning i hofud-
sto8vum radsins i Briissel fram til 31.
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2. Such meetings shall be convened by
the Secretary General of the Council at
the request of any Contracting Party.
Unless the Contracting Parties otherwise
decide, the meetings shall be held at the
Headquarters of the Council.

3. The Contracting Parties shall lay
down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting
Parties shall be taken by a majority of
not less than two-thirds of the Contract-
ing Parties present at the meeting and
voting.

4. The Contracting Parties shall not
take a decision on any matter unless
more than half of them are present.

Article 17.

1. Any dispute between Contracting
Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention
shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled
by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Con-
tracting Parties, meeting in conformity
with Article 16 of the present Convention,
which shall thereupon consider the
dispute and make recommendations for
its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute
may agree in advance to accept the recom-
mendations of the Contracting Parties
as binding.

Article 18.

1. Any State Member of the Council
and any State Member of the United
Nations or its specialised agencies may
become a Contracting Party to the
present Convention:

a) by signing it without reservation
of ratification;

b) by depositing an instrument of
ratification after signing it subject to
ratification; or

¢) by acceding to it.

2. The present Convention shall be
open until 31st March, 1962, for signa-
ture at the Headquarters of the Council
in Brussels, by the States referred to in
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marz 1962. Eftir bann tima geta ofan-
greind riki or8i® adilar ad samningnum.
3. [ pvi tilviki, sem vikid er a8 i b-1id
1. malsgreinar ba skal fullgilding pess-
ara rikja, sem undirritad hafa samninginn
vera had stjornskipunarlégum beirra.

4. Sérhvert riki, sem ekki er me&limur
peirra samtaka, sem nefnd eru i 1. mals-
grein pessarar greinar og fengid hefur
bo8 framkvemdastjora radsins sam-
kveemt beidni samningsadila, getur or&id
samningsa®ili a8 pessum samningi, med
bvi a8 gerast adili eftir a8 hann gengur
i gildi.

5. Fullgildingar eda adildarskjél skulu
afhendast framkvaemdastjéra raSsins.

19. gr.

1. Dessi samningur skal taka gildi
premur manudum eftir ad fimm peirra
rikja, sem nefnd eru i 1. malsgrein 18.
greinar samningsins, hafa undirritas hann
an fyrirvara um fullgildingu eda hafa af-
hent fullgildingar- e8a adildarskjol sin.

2. Fyrir sérhvert riki, sem fullgildir
e8a gerist adili a8 bessum samningi eftir
a6 fimm riki hafa undirritad hann an
fyrirvara um fullgildingu eda hafa afhent
fullgildingar- e8a adildarskjol sin, ba
gengur samningurinn i gildi 3 manudum
eftir a6 rikid hefur afhent fullgildingar-
eda adildarskjal sitt.

20. gr.

1. Pessi samningur hefur &étakmark-
adan gildistima, en sérhvert riki getur
sagt honum upp, hvenzer sem er eftir ad
samningurinn hefur tekid gildi samkvaemt
19. grein.

2. Uppsognin skal tilkynnt med skrif-
legu skjali, sem afhent er framkveemda-
stjora radsins.

3. Uppsognin tekur gildi sex man-
udum eftir ad uppsagnarskjalid hefur
verid mottekid af framkvemdastjéra
radsins.
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paragraph 1 of this Article. Thereafter,
it shall be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph
1 (b) of this Article, the present Conven-
tion shall be subject to ratification by
the signatory States in accordance with
their constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of
the Organisations referred to in para-
graph 1 of this Article, to which an invita-
tion ito that effect has been addressed
by the Secretary General of the Council
at the request of the Contracting Parties,
may become a Contracting Party to the
present Convention by acceding thereto
after its entry into force.

5. The instruments of ratification or
accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

Article 19.

1. The present Convention shall enter
into force three months after five of the
States referred to in paragraph 1 of
Article 18 thereof have signed it without
reservation of ratification or have de-
posited their instruments of ratification
or accession.

2. For any State ratifying or acceding
to the present Convention after five
States have signed it without reserva-
tion of ratification or have deposited
their instruments of ratification or acces-
sion, the present Convention shall enter
into force three months after the said
State has deposited its instrument of rati-
fication or accession.

Article 20.

1. The present Convention is of
unlimited duration but any Contracting
Party may denounce it at any time after
the date of its entry into force under
Article 19 thereof.

2. The denunciation shall be notified
by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect
six months after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary
General of the Council.

C40
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21. gr.
1. A fundi i samrzmi vid 16. grein
bessa samnings geta samningsadilar melt
med breytingum A honum.

2. Framkvemdastjori radsins  skal
koma & framfeeri texta mesS peim breyt-
ingum, sem meelt er med, vid alla samn-
ingsa®ila, vis o611 onnur riki, sem hafa
undirskrifad ea gerzt afilar ad honum,
vi§ framkvemdastjora Sameinudu bjods-
anna og vis UNESCO.

3. Innan sex manada fra peim degi er
breytingin sem malt er med hefur verid
komid a framfeeri, getur sérhver samn-
ingsadili  tilkvnnt  framkvaemdastjora
radsins,

a) ad hann leggist gegn breytingunni sem
meelt er med,

b) ad enda bott hann cetli ad sampykkja
breytinguna sem melt er me8 ba séu
skilyrdi fyrir sliku sampykki ekki
enn fyrir hendi i hans landi.

4. Ef samningsa8ili sendir fram-
kveemdastjéra radsins ordsendingu a

bann hatt, sem greint er fra i 3. malsgrein

(b) bessarar greinar, leyfist honum, svo

framarlega sem hann hefur ekki tilkynnt

framkvaemdastjoranum, a8 hann sam-
bykki breytinguna sem melt er med, ad
bera fram motmaeli gegn breytingunni
innan niu manada eftir ad sex manada

fresturinn rennur Ut sem visad er til i

3. malsgrein bhessarar greinar.

5. Ef moétmeeli eru sett fram gegn
breytingunni sem mealt er med, i sam-
reemi vid skilyrdi 3. og 4. malsgreinar
bessarar greinar, skal liti§ svo a ad
breytingin hafi ekki hloti§ sambykki og
o0list ekki gildi.

6. Ef engin moétmeeli hafa veri§ borin
fram gegn breytingunni sem melt er me®,
i samremi vid 3. og 4. malsgrein bess-
arar greinar, skal breytingin sko®ast
sambykkt fra peim tima sem tilgreindur
er hér a eftir:

a) begar sex manada f{resturinn sam-
kveemt 3, malsgrein rennur ut, ef
enginn samningsadili hefur sent ord-
sendingu i samraemi vid 3. malsgrein
(b) pessarar greinar,
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Article 21.

1. The Contracting Parties meeting in
conformity with Article 16 of the present
Convention may recommend amendments
thereto.

2. The text of any amendment so
recommended shall be communicated by
the Secretary General of the Council to
all Contracting Parties, to all other signa-
tory or acceding States, to the Secretary
General of the United Nations, and to
UNESCO.

3. Within a period of six months
from the date on which the recommended
amendment is so communicated, any
Contracting Party may inform the Sec-
retary General of the Council:

a) that it has an objection to the
recommended amendment, or

b) that, although it intends to accept
the recommended amendment, the con-
ditions necessary for such acceptance
are not yet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the
Secretary General of the Council a com-
munication as provided for in paragraph
3 (b) of this Article, it may, so long as
it has not notified the Secretary General
of its acceptance of the recommended
amendment, submit an objection to that
amendment within a period of nine
months following the expiry of the six-
months period referred to in paragraph
3 of this Article.

5. If an objection to the recommended
amendment is stated in accordance with
the terms of paragraphs 3 and 4 of this
Article, the amendment shall be deemed
not to have been accepted and shall be
of no effect.

6. If no objection to the recommended
amendment in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this Article has been
stated, the amendment shall be deemed
to have been accepted as from the date
specified below:

a) if no Contracting Parly has sent a
communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the expiry
of the period of six months referred to in
paragraph 3;
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b) ef einhver samningsadili hefur sent
orSsendingu i samraemi vid 3. mals-
grein (b) Dpessarar greinar, ba fra
peim fyrri af eftirtéldum tveim dog-
um:

i) bann dag, sem allir samningsadilar
sem sent hafa slikar or8sendingar,
hafa tilkynnt framkvaemdastjora
radsins sampykki sitt var8andi
breytinguna sem melt er med,
meS bvi skilyrsi a8 ef sampykki
allra var tilkynnt ASur en sex
manada fresturinn rann Gt sam-
kvaemt 3. malsgrein bessarar grein-
ar, pba skal sa dagur talinn vera
sidasti dagur sex mana®a frestsins,

ii) pann dag, sem niu manada frest-
inum I¥kur samkvaemt 4. mals-
grein pessarar greinar.

7. Sérhver breyting, sem skodast sam-
pykkt, gengur i gildi sex manuum eftir
bad.

8. Framkvaemdastjori radsins skal eins
fljétt og unnt er, tilkynna o6llum samn-
ingsadilum um sérhver modtmeli gegn
breytingunni sem melt er me8, sem borin
eru fram i samrzemi vi$ a 1id 3. mals-
greinar og um sérhverja or&sendingu,
sem mottekin er 1 samrsemi vis b li¢ 3.
malsgreinar pessarar greinar. Hann skal
jafnframt tilkynna o6llum samningsa®il-
um hvort samningsadili eda adilar, sem
hafa sent slikar ordsendingar, motmaela
breytingunni, sem mezelt er me§ efa sam-
bvkkja hana.

9. Sérhvert riki, sem fullgildir e8a
gerist asili ad pessum samningi, telst
hafa undirgengizt sérhverja breytingu a
samningnum, sem hefur teki6 gildi, beg-
ar rikid afhendir fullgildingar- e&a ad-
ildarskjal sitt.

22. gr.

1. Sérhvert riki getur, pbegar pad undir-
ritar pennan samning an fyrirvara um
fullgildingu e8a begar pas afhendir full-
gildingar- efa adildarskjol sin eda hvenser
sem er eftir pann tima, 1yst bvi yfir med
tilkynningu til framkvamdastjora rads-
ins, a8 Dbessi samningur skuli gilda a
ollum eBa einhverju beirra landssvaeda

319

Nr. 24.

b) if any Contracting Party has sent a
communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the earlier
of the following two dates:

i) the date by which all the Contracting
Parties which sent such communica-
tions have notified the Secretary
General of the Council of their accept-
ance of the recommended amend-
ment, provided that, if all the accept-
ances were notified before the expiry
of the period of six months referred
to in paragraph 3 of this Article, that
date shall be taken to be the date of
expiry of the said six-month period,

ii) the date of expiry of the nine-month
period referred to in paragraph 4 of
this Article.

7. Any amendment deemed to be
accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed
to be accepted.

8. The Secretary General of the Council
shall, as soon as possible, notify all Con-
tracting Parties of any objection to the
recommended amendment made in accord-
ance with paragraph 3 (a), and of any
communication received in accordance
with paragraph 3(b), of this Article. He
shall subsequently inform all the Con-
tracting Parties whether the Contracting
Party or Parties which have sent such
communication raise an objection to the
recommended amendment or accept it.

9. Any State ratifying or acceding to
the present Convention shall be deemed
to have accepted any amendments thereto
which have entered into force at the date
of deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 22.

1. Any State may, at the time of
signing the present Convention without
reservation of ratification, or of deposi-
ting its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, de-
clare by notification given to the Secret-
ary General of the Council that the
present Convention shall extend to all or
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bar sem rikid ber abyrgd a alpjéSlegum
samskiptum. Slik tilkynning fer gildi
bremur manudum eftir ad framkvzemda-
stjori radsins mottekur tilkynninguna:
b6 eigi fyrr en samningurinn hefur 68last
gildi fyrir viSkomandi riki,

2. Sérhvert riki, sem hefur tilkynnt 1
samremi vid 1. malsgrein pessarar grein-
ar, al bessi samningur nai einnig {il
beirra landsvae®a Dbar sem rikid ber
abyrgd a alpjoSlegum samskiptum getur
tilkynnt framkvemdastjora radsins i
samreemi vid 20. grein pessa samnings
ad samningurinn hafi ekki lengur gildi
4 vickomandi landssvedum.

23. gr.
1. Sérhvert riki getur lyst yfir vid
undirritun, fullgildingu e8a stadfest-

ingu samnings bessa e8a tilkynnt fram-
kveemdastjéra radsins eftir ad bad er
or0id samningsadili, ad bad telji sig ekki
bundid af akvedum 1. mgr. (a) 6. gr.
samnings bessa. Slikar yfirl¥singar eda
tilkynningar skulu tiltaka bezer akvednu
vorur, sem fyrirvarinn ner til. Tilkynn-
ingar til framkvemdastjora skulu taka
gildi 4 nitugasta degi fra pvi, a8 fram-
kvaemdastjora hafa borizt peer.

2. Ef samningsadili gerir fyrirvara
samkvemt 1. mgr. pessarar greinar,
skulu hinir samningsad@ilarnir ekki vera
bundnir gagnvart peim adila af 1. mgr.
(a) 6. gr. samnings pessa a8 bvi er
varfar vorur, sem tilteknar eru i peim
fyrirvara.

3. Sérhver samningsadili, sem gert
hefur fyrirvara samkvemt 1. mgr. bess-
arar greinar, getur hvenzer sem er tekid
bann fyrirvara aftur med pvi a8 til-
kynna bad framkvsemdastjéra radsins.
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any of the territories for whose inter-
national relations it is responsible and
the Convention shall extend to the terri-
tories named in the notification three
months after the date of the receipt
thereof by the Secretary General of the
Council but not before the Convention
has entered into force for the State con-
cerned.

2. Any State which has made a declara-
tion under paragraph 1 of this Article
extending the present Convention to any
territory for whose international rela-
tions it is responsible may notify the
Secretary General of the Council, in
accordance with the provisions of Ar-
ticle 20 of the present Convention, that
the territory in question will no longer
apply the Convention.

Article 23.

1. Any State may declare at the time
of signing, ratifying or acceding to the
present Convention, or notify the Secret-
ary General of the Council after be-
coming a Contracting Party to the Con-
vention, that it does not consider itself
hound by the provisions of Article 6,
paragraph 1 (a), of the present Conven-
tion. Such declarations or notifications
shall stipulate the specific goods in
respect of which the reservation is made.
Notifications addressed to the Secretary
General shall take effect on the ninetieth
day after their receipt by the Secretary
General.

2. If a Contracting Party enters a
reservation under paragraph 1 of this
Article, the other Contracting Parties
shall not be bound, in relation to that
Contracting Party, by Article 6, paragraph
1 (a), of the present Convention in respect
of the goods specified in that reserva-
tion.

3. Any Contracting Party having
enfered a reservation as provided for in
paragraph 1 of this Article may at any
time withdraw such reservation by noti-
fving the Secretary General of the
Council,
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4. Enginn annar fyrirvari skal leyfSur
i pessum samningi.

24. gr.
Framkvaemdastjori radsins skal til-
kynna ollum samningsaSilum, o68rum

rikjum, sem undirritad hafa samninginn
eda stadfest hann, aSalritara Sameinudu
bjoéGanna og UNESCO um:

a) undirritanir, fullgildingar og stad-
festingar samnings pessa samkvemt 18.
gr.
b) gildistokudag samnings pessa sam-
kvemt 19. gr.

¢) uppsagnir og yfirlysingar samkvaeml
20. gr.

d) sérhverja breytingu, sem talin er
sampykkt i samremi vid 21. gr. og gildis-
tokudag hennar.

e) yfirlysingar og tilkynningar sem
motteknar eru samkvamt 22. gr.

f) yfirlysingar og tilkynningar sam-
kveemt 1. og 3. mgr. 23. gr. og gildis-
tokudag fyrirvara e8a brottfalls fyrir-
rara.

25. gr.

I samreemi vid 102. gr. sattmala Sam-
einudu pjoéSanna skal skrasetja samning
pennan hja skrifstofu Sameinudu pjod-
anna a0 beidni framkvaemdastjéra rads-
ins.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltriar undirritad samning pennan.

Gjort i Briissel hinn 8. juni 1961 &
ensku og fronsku, og eru basir textarnir
jafngildir, 1 einu eintaki, sem afhent skal
framkveemdastjora radsins til vérzlu og
skal hann senda stadfest eftirrit til allra
peirra rikja, sem nefnd eru i 1. mgr. 18.
gr. samnings bessa.
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4. No other reservation to the present
Convention shall be permitted.

Article 24.

The Secretary General of the Council
shall notify all Contracting Parties, the
other signatory and acceding States, the
Secretary General of the United Nations,
and UNESCO of:

a) signatures, ratifications and acces-
sions under Article 18 of the present
Convention;

b) the date of entry into force of the
present Convention in accordance with
Article 19;

¢) denunciations and declarations under
Article 20;

d) any amendment deemed to have
been accepted in accordance with Article
21 and the date of its entry into force;

e) declarations and notifications re-
ceived in accordance with Article 22;

f) declarations and notifications made
in accordance with Article 23, paragraphs
1 and 3, and the date on which reserva-
tions or withdrawals of reservations
enter into force.

Article 25.

In accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the
Secretarial of the United Nations at the
request of the Secretary General of the
Council.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries have signed the present
Convention.

Done at Brussels this eighth day of
June nineteen hundred and sixty-one, in
the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single
orginal which shall be deposited with
the Secretary General of the Council
who shall transmit certified copies to all
the States referred to in Article 18, para-
graph 1, of the present Convention.



